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CraTTs npHUCBsUEHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHIH XapaKTEPHUCTHIN TEPMiHIB aBTOMOOLIBHOI Tamy3i. ABTopH
PO3TILIIAIOTh 3aCOOM CTBOPEHHS TEPMiHIB Ta aHANI3YIOTh Ti IX O3HAKH, fAKi € BHU3HAYAIbHHMH Ha
MOPQOJIOTIYHOMY, CEMAaHTUYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX MOBH. Y CTaTTi TakoX PpO3MIIAAIOTHCS
0COOJIMBOCTI MEepeKIIaay aBTOMOOUIBHOT JIEKCHUKH.
Kmiouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, mepmiHOI02isi A8MOMOOIILHOL 2any3i, CMPYKMYPHI 0COOIUBOCHE
mepMmiHa, nepexiad mepmiHoN0ziL.

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
TEXHUYECKUX TEPMAHOB 1 OCOBEHHOCTH UX IEPEBOJIA
(HA MATEPHUAJIE TEKCTOB ABTOMOBUJIBHOU OTPACJIN)

bonpapenko O.M., Mengenesa E.1O.

3anopostcckuil HAYUOHAILHBIN MEXHUYECKUL YHUBEPCUmMe,
va. XKyroeckozo, 64, 2. 3anopoocve, Yrpauna

Crarpsi MOCBsIlIEHa CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOW XapaKTEPHCTHKE TEPMUHOB aBTOMOOHJIBHOW OTpaciiH.
ABTOpBI paccMaTpUBAIOT CIOCOOBI O0pa3oBaHWS TEPMHUHOB W aHAIU3MPYIOT HMX OCOOCHHOCTH
Ha MOP(OJIOTHYECKOM, CEMAHTHYECKOM, CHHTaKCHYeCKOM YpOBHSX s3bIKa. B craThe Taxke
paccMaTpHBaroTCs 0COOEHHOCTH MEPEeBo/ia aBTOMOOMIIBHOMN JIEKCHKH.
Knouegvie cnosa: mepmun, mepmMuHOCUCmEMAd, MEPMUHONO2UA ABMOMOOUTLHOU OMPACAY, CHPYKMYpHble
0COOEHHOCIU MEPMUHA, NePegoo MePMUHONOZUU.

STRUCTURAL-SEMANTIK CHARAKTERISTICS
OF TECHNICAL TERMS AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION
(BASED ON THE TEXTS OF THE AUTOMOBILE INDUSTRY)

Bondarenko O., Medvedeva E.

Zaporizhzhya National Technical University, Zhukovsky str., 64, Zaporizhzhya, Ukraine

The paper is devoted to the structural and semantic characteristics of automobile industry terms. There is
a great number of scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms
formation. Transportation technology onrush results in appearance of a great amount of new terms which
are not always easy to understand and translate. The subsystem of transportation technology is divided
into three groups, though the paper focuses on automobile industry terms only. There is a great number of
scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms formation. New terms
appear every day so the process of linguistic research continues. The authors draw attention to
morphological ways of terms formation such as affixation, word-formation and cutting. Borrowing from
other languages is also considered as a way of terminology enrichment. The analysis of automobile
terminology proves the language system uses the traditional ways of word formation for easiness of
comprehension. The most common structural types of terms consisting of two elements, three elements
and four elements are presented in the paper. Though adjectives, pronouns, numerals are used as noun
phrase constituents, noun - noun constructions dominate. For right understanding of composite terms the
order of elements and interlinks among them are not to be underestimated. The paper provides insights
into peculiarities of automobile lexicon on semantic and syntactic levels, because the knowledge of
structural and semantic features of new terms helps make their adequate translation. So peculiarities of
automobile lexicon translation are under consideration. Profound researches of automobile industry
characteristics are up-to-date because the process of new devices and processes nomination goes on.
Key words: term, terminology of automobile industry, term structural and semantic peculiarities,
the translation of terminology.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemy MNe 1, 2016



94

CrpiMKHii HAYKOBO-TEXHIYHUN Tporpec, riaodanbHa iHGopMaTH3allis, 3alpOBaXKECHHS HOBITHIX
TEXHOJIOTI y OLIBIIOCTI Taly3e MISTIBHOCTI JIOJWHU CHpPUsIE KapAUHAIBHUM 3MiHaM y cdepi
TepMinosorii. HeoOXiaHO 3ayBaXHTH HA TOMY, L0 Yac Ta MPOTpec He CTOATh Ha MiCli i cydacHa
aBTOMOO1JIbHA TEPMIHOJIOTIs, Oyay4M CKJIAIHUM 1 HEOJHO3HAYHHM sIBHIIEM, IepeOyBac B
MOCTIHHINA TUHAMII — PO3BUBAETHCS, OHOBITFOETHCS, BIOCKOHATIOETHCS BIJIMOBITHO 10 PO3BUTKY
camoi aBTOMOOUTBHOT Taimy3i. J[o TOro i, y CBITI 3’ SIBISFOTHCS HOBITHI aBTOMOO1JIbHI TEXHOJIOT1,
MPUCTPOI, JAeTall, sIKi TOTPEeOYIOTh TEPMIHOJIOTIYHOT HOMIHAIIT Ta (DiIKCyBaHHS B JIGKCUKOHI ITI€T
rajysi 3HaHb.

JIOCHI/DKEHHIO TIOHSATTS TepMiHAa Ta TEPMIHOCHCTEM TPHUCBSYEHI pOOOTH YKpAiHCBKHX Ta
1HO3eMHHX aBTOpiB, cepen skux: K.5. ABepoyx, H.JI. Aanpees, JI.I. boxxno, B.B. Bunorpanos,
A.C.Tepn, B.IL. Hanwmnenko, IL.H. denuco, H.II. Ky3pkin, T.JI. Kannenaki, B.M. Jleituik,
10.H. Mapuyk, O.J1. Mitpodanonra, A.f. [laiikeBuu, C.J1. [1lenoB Ta iH.

BuBueHHsIM aBTOMOOINTBHOT TepMiHOJNOTIT 3aiiMaiivcs Taki BiJIOMiI YKpaiHCBKI BYCHI:
A.C. II’sxos, S1.B. XKurin, H.B. Hikynina, LI1. ®enosuy, I'.b. ®orens 1a iH.

[Ipore croroaHi MOCTiiHI 3MiIHM Ta AMHAMIYHUNA PO3BUTOK HAYKH M TEXHIKH 3yMOBIIOIOTH
aKTYaJIbHICTh TOAAIBIIOTO JOCTIKEHHS TEPMiHOCUCTEMHU aBTOMOOIBHOT rairysi.

Meroto cTarTi € PO3KPHUTTS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX XaPAKTEPUCTHK TEPMiHOOJMHUIIb
TEXHIKH Ta 0COOJIMBOCTEH 1X MepeKiIay Ha MaTepiaii TeKCTiB aBTOMOOUIBHOT raimy3i.

CroromHi y ckiaai JeKcH4HOi migcucteMu «TpaHCoOpT» MPUHUHATO BHIUIATH TPU OCHOBHHX
rpynu: «Hazemnuit Tpancmopt» (Land Transportation), «[loBiTpsiHuii TpancmopT» (Air
Transportation) ta «Boxuauii panciop» (Water Transportation). Y cBoro 4epry JIeKCH4Ha Tpymna
«Hazemuwuit Tpancnopt» ckinagaetbes 3 ABox JICI: «Bamizunynmii Tpancmopt» (Railway
Transportation) i «ABTOMOOITBHMI TpaHcopT» (Automobiles) [1, c. 134]. ¥V Mexax cTarTi Hac
[[IKaBUTh CaMe IIs1, OCTAaHHs, JICKCUKO-CEMaHTHYHA T'PYIIa.

[ToHATTS «aBTOMOOLIbHA TEPMIHOCHCTEMA) MMO3HAYAE BIOPSAKOBAHY CUCTEMY TEPMIiHIB ramysi,
gka nepeOyBae y BIJHOLIEHHSX 1€pAapXIYHOTO  MIANOPSAKYBaHHS  3arajbHOHAYKOBIN
TepMIHOCHCTEM] M Yy BIJHOIIEHHSX YACTKOBOTO MEPETHHAHHS 3 OJHOPSIHUMH il rany3eBUMHU
TC, mo ¢opmyroTs PoHT creliaabHO-eKOHOMIYHOT Ta HayKoBO-TexHiuHOi TC.

JUis  yTBOpPEHHS JIEKCUYHUX OJMHUIb TEPMIHOJOrI aBTOMOOUIBHOI ramy3i Haldacrile
BUKOPHUCTOBYIOTbCS TakKi 3acoOM, K adikcailis, CIOBOCKIAJaHHS, CKOPOUYEHHS (BKIIOYAIOUU
abpeBiaTypu).

[TpoxykTUBHUM MOpP(OJOTIYHUM CIIOCOOOM TepMIHOTBOpeHHA € adikcauid. Ilpu npomy
NaHiBHUM a@iKcaJbHUM 3acO00M YTBOPEHHS aHIJIICHKMX aBTOMOOLIBHMX TEPMIHIB €
cy(ikcaris. ¥ OLIBIIOCTI BUIAJKIB 1€ BIIIIECIIBHE TEPMIHOTBOPEHHS, SIKE BiJIOYBa€ThCS 3a
y4acTi Takux gepuBaropis: -er (cleaner) — ouuwenns; -ing (balancing) — 6arancysanns; -ion
(compression) — cmucnenns,; -or (generator) — eenepamop,; -ment (adjustment) — xopecysannsi, -
ance (clearance) — opopmnenns [2, c. 268].

[Ipedikcamis MeHII TMOLIIMpEeHa B AaHMIINACBKIK aBTOMOOUIBHINM TepMiHoorii. @yHKIIT
nepuBaTopiB HaOyBaroTh HepeBakHo mpedikcu re-V (reconnect); anti-N (antifreeze); auto-N
(autohoist); inter-N, V (interact); trans-N (transaxle); under-N, V (underproduce); dis-N, V
(disjoin); un-A (unfordable); in-A (infusible) [2, c. 268].

TakoX MHPOAYKTHUBHUM MOP(OJIOTIYHUM CHOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHSI € CJIOBOCKJIA/IaHHS.
B anrmiiicekiii aBTOMOOUTHHIN TEPMIHOJIOTII MPEACTaBIEHO TaKi TUIU CIOBOCKIaAaHHS: N+N
(tip-substrate — cucmema «sicmpsi-nioxnaoxkar), A+N (double-acting — noosiina 0is), Adv+N
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(all-metal — e6ce memanese), VV+AdV (standstill — 3ynunxa), N+P (armour-plated -
oponvosana), A+P  (long-wearing —  3mococmitikicms), Num~+N  (four-door  —
yomupwvoxosepni) [2, c. 10].

CkopodeHHs1 SIK CrHoci0 CIOBOTBOPEHHS TAaKOXX IIONIMPEHE B aHTJIIMCHKIA aBTOMOOUIBHIN
TEPMIHOJIOTI]. Cepen  CKOpOYEHB, YTBOPEHHX  NUIIXOM  TpaHcdopmariii  CiiB
3araJbHONITEpAaTypHOI MOBHM, MOKHA BUAUIMTU: YCiKaHHS — det (detachment — 3acin);
meneckoniuni crosea — amtrac (amphibious tractor — TpakTop amdibis) Ta JITEPHI CKOPOUEHHS
(abpeBiatypu) — bsh (bushel — 6ywens, 6e31iu). OCTaHHI TPAIUIAIOTHCS B CHEIIAIBHUX TEKCTaxX
Haituacrimie. JIiTepHi CKOPOUYCHHS MOAUISAIOTHCS Ha snache aopesiamypu — BBC (front of bumper
to back of cab — nepeoni 6amnepu 6i0 3a0HbOI wacmuuu KabOiHu) Ta AKPOHIMHU, IO SKHUX
HaJIeKaTh CKOPOYEHI CIIOBa, IO YTBOPEHI 3 MOYATKOBHX JIiTEp ab0 CKIIaaiB HOMiIHATUBHOTO
CIIOBOCIIOJIYYEHHs Ta 30iraroThbes 3a Gpopmoro i3 3aranbHoHapoaHuMu ciioBamu — CAP (cleaner
air package — nodywxku 3 yucmum nosimpsm) [3, c. 11].

BaxmuBe wMicie B migcucTeMi TOCiAalOTh  0araTOKOMIOHEHTHI TepMiHd. [IpakTuyna
HEMOXJIMBICT, ~ TEpeJaTH  BCl  MOHATTS ~ aBTOMOOUIEOyayBaHHS 32 JOTIOMOTOIO
OJTHOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB BEZI€ 10 YyTBOPEHHS TEPMiHiB-CKJIAJHUX CIIB Ta CIOBOCIOIYYECHb.
3a KIUIBKICTIO TEPMIHOENEMEHTIB MOXHA BHIUIMTH IBOKOMIIOHEHTHI, TPHUKOMIIOHEHTHI Ta
MOJIIKOMIIOHEHTHI TE€PMIHOCHIONyYeHHS. TepMiHU-CIIOBOCIIONYYEHHS TEX KIacu(iKylOTbca Ha
IMCHHHKOBI, TPHUKMETHUKOBI 1 Ji€cTiBHI (32 MOP(QOJIOTIYHOI O3HAKOI TOJOBHOTO CIIOBA).
BaraTokoMImoHEHTHI TEPMiHM HajJeXaTh JO MIECTH CTPYKTypHuX TumiB: N+N (automobile
manufacture — supo6rnuymeo asmomobinis); Adj+N (explosive motor — deueyn enympiwinvo2o
seopsinns); N+N+N (camshaft gear drive — wecmepennuii npueio posnoodinrbnoco e6ana),
Adj+N+N (low-gravity fuel — namueo 3 manorw numomoro eazorw), N+N+N+N (door-lock
warning lamp — koumpoavna namna, sika cuenanizye npo me, wo 0gepi iouuneno); Adj+N+N+N
(finite difference sensitivity calculation — niopaxynox xinyesoi piznuyi uymausocmi) [2, c. 271].

Cepen 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB JIOMIHYIOTb JBOKOMIIOHEHTHi, SIKI TIE€PEBa)KHO
YTBOPIOIOTBCSL 32 JIOTIOMOTOI0 IMEHHHKA, 10 SKOTO MPHEJHYIOTHCS 1HIN YaCTHHH MOBH
B npeno3utiii ado nocrnosuiii Adj+N (bevel gearing — xouiuna 3y6uacma nepedaua). Yacre
BXKMBAHHA IMEHHUKIB TOSICHIOETBCS THM, IO CyOCTaHTHBOBaHAa YacTHHAa MOBH, SK HOCIH
3HAYEHHS MPEJAMETHOCTI, € HAWTOIIMPEHIIIOKn YacTHHOK MoBH B TepMiHosorii (body shell —
KOpnyc Ky306a, erosion resistance — cmiukicms npomu epo3ii, pressure stroke — xio cmuckanns,
compression volume — 06 ’em kamepu cmuckannus) [2, c. 270].

TpuxomnonentHi tepMmiHun Tunmy N+N+N TakoX € JOCUTh MOMIMPEHUMH B TEPMIHOJOTIUHIN
JeKkcuIili aBToMoOieOymyBanus (converter-transmission drive — npusio, sikuil ckiadaemovcs i3
eiopompancghopmamopHroi ma mexauiunoi nepeoaui, radiator top header — epxns 3’ €0Hy8aNbHA
niacmuna cepyesunu padiamopa) [2, c. 271].

KinpkicTh aTpuOyTUBHUX CIIOBOCHOJYYE€Hb, 10 MICTUTh TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHU THUITY
Adj+N+N, cTaHOBUTH HE Ay)Ke BEIMKY YacTUHY, Hampukias: testing record sheet — npomoxon
sunpobosysanns, variable-frequency generator — eenepamop 3minnoi uacmomu, low-gravity fuel
— nanbHe 3 MAI0I0 NUMOMOIO 842010, ecKe naivhe [2, c. 271].

YoTHpUKOMIIOHEHTHI TepMiHK-cKIanHi ciioBa iy N+N+N+N (spark-plug terminal nut — caiika
KIeMu C8IuKU 3ananioéants) KIIbKICHO JOMIHYIOTh HaJ YOTHUPUKOMIIOHEHTHHUMH TEpMIHAMHU
arpuOyTuBHUME cioBocnonyueHHsMu Ttuny Adj+N+N+N (relative wear resistance index —
BIOHOCHUUL NOKA3HUK ONOpy 3HoweHHs) [2, c. 27T1].
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Bukopucranas 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB CYyNEpPEeuuTh OJHIM 3 OCHOBHUX BHMOT [0
TepMiHAa — JJaKOHIYHOCTI. [le MOXHA MOSACHUTH HECHPOMOXKHICTIO TEpPEAaTH IITUPOKHH 00CsT
MIPOLIECiB, SBUI] OJHOKOMIIOHCHTHUMHU TEPMiHAMHU.

BaxxnuBum 3ac000M MOMOBHEHHS JISKCHYHOTO CKJIATy aHTJIIMChKOI aBTOMOOIILHOT TEPMIHOIOT 1
€ TAKOX 3arO3WYCHHS, SK1 3a3HAIOTh OUIBIIOTO YM MEHIIOTO CTymHeHs acuMmumiiii. Hanpukmnan,
aueniticoki asmomobineni mepminu balance (6Gananc), battery (Garapes), center (iieHtp) —
3amo3u4eHi 3 (¢paHIly3bKoi, OJHAK Ha Cy4YaCHOMY €Talli BOHHM € HAaCTUIBKM OpPraHIvYHOIO
YACTUHOIO CJIOBHHKA, IO (PaKT IHIIOMOBHOTO TIOXOJKCHHSI CTa€ OUEBUIHUM TUTHKU BHACIIJIOK
C€TUMOJIOTTYHHMX JTOCIIIJIKEHb.

[Tepexnan TepMiHOIOTIT 3MIMCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI0 TaKMX MIKMOBHHUX TpaHChOpMaIlii, sK:
JIEKCUYHI, JICKCHKO-CEMAaHTHUYHI Ta JICKCHMKO-TPaMaTUYHi. 3aBlIaHHS IepeKiajadya IOoJIAraE B
MPaBUIILHOMY BHOOP1 TOTO UM 1HIIIOTO CITOCOOY i Yac Mmporecy nepekiany, mod sKHanTOYHIIIe
nepeaaTy 3Ha4eHHs Oy/1b-sIKOT0 TepMiHa.

OnHuM 13 HaWOPOCTIIMX Ta HAWMOMMPEHIMMX 3aco0iB MEpeKyIaay TepMiHa € MpHuiioMm
TpaHCKoyBaHHs (Hanpukiaf, cylinder — yurindp, diode — 0ioo, laser — naszep) [4, c. 75]. Tnmum
MOIIMPEHNM 3aCO00M TepeKiIany, sIKHi HaiyacTile 3aCTOCOBYETHCS MPH TMEPEKIIal CKIaTHUX
3a CTPYKTYpOIO TepMiHiB, € kanbKyBaHHs (internal combustion engine — dsueyn enympiwnvoeo
seopanns) [4, c. 76]. st BUMAAKIB, KOJIM HEMOXIIMBO 3HANTH TOYHHUI E€KBIBAICHT KOHKPETHOMY
TEpMiHy, a00 K KOJIM 3aCTOCYBaHHS 1HIIHX 3ac00iB HEOPEYHE, BUKOPHCTOBYIOThH TaKi MPUHOMHU
nepeKiany, sk KOHKpeTu3allis Ta TeHepaizalis.

[Tpu mepexiazi TepMiHIB-CIOBOCTIONYYE€Hb HE MOKHA 3a0yBaTH, 110 BOHH, SIK 1 CKJIa/IHI CJIOBA, €
[UIICHUMU B 3HAUYCHHEBOMY IUIAHI JIGKCHYHMMHU OJMHHUIIMH. 3HAUEHHS OKPEMHX CIIB, IO
BXOJSITh JI0 CKJIAAy CTIMKOTO TEPMIiHOJIOTIYHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS, 3aBXKIH TaK Yd 1HAKIIE
3aJIeXkaTh BiJl 3MICTY BChOT'O CJIOBOCIIONYYEHHs [2, . 271].

VY cneniankHOMY TEKCTI MOXYTh 3’SIBUTHUCS TEPMiHH, [Ki IIe He 3adikCoBaHI B CIOBHHKAX.
OcHOBHA yMOBa TIOJIOJIAHHS ITUX TPYAHONIIB TIOJSITA€ B JCTATLHOMY aHAJI31 JOCIIHKYBaHOTO
ABUIA W Tepedadl MoOro TepMiHAMH, YCTaJeHHMMHM B Haylll. 3arajoM HayKOBO-TEXHIYHMH
MepeKIIaj nepeayciM MOBUHEH BiMOBIAATH TAKUM BUMOTaM, SK aJ€KBaTHICTh, TOOTO MOHATIHHA
TOYHICTb 1 BIJIMIOBIHICTh, Ta JIETKICTh 3By4aHHs [5, ¢. 146].

[TincymoByrour, MOXHA 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH Ta y3arajlbHEHHs. Y CTPYKTYpHiHl JIHIBICTHII
BBAKAETHCS, 110 TEPMIH MOXE ICHYBAaTH JIMIIE SK €JIEeMEHT TEPMIHOCUCTEMH, UIO
€ BIOPSAKOBAHOIO CYKYITHICTIO TEPMIHIB, SIK1 aJleKBaTHO BHUCJIOBIIIOIOTh CUCTEMY HOHATH TEOpii,
OMKCYIOYM T[EBHY CHeHialibHy cdepy JIOACBKMX 3HaHb 4YM  AisUIBHOCTI [6, c. 261].
3a pe3ynbTaTaMu JTOCIHIKEHHsI, aHTJIIChKa aBTOMOO1JIbHA TEPMIHOJIOTIS — 11€ TEPMIHOCHCTEMA,
OCKUIbKHM, 3a TBEpJKEHHSAM YKpaiHcbkol pociiaauni H. B. Hikyninoi, TepmiHocucTtema €
«IIapOM CTeliaNbHOI JISKCUKU B 3arajlbHOMY JIEKCUYHOMY CKJaJi MOBH, IO 3a IEBHUMH
O3HaKaMH MPOTHCTOITh IHIIMM IIapaM JIEKCUKU» [7, c. 46]. Kito4oBMM y 1IbOMY KOHTEKCTI €
PO3YMIHHSI TOTO, IIO0 CUCTEMHICTh AHTIINHCHKOI aBTOMOOINIBHOI TEpPMiHOJNOTIi 3acCHOBaHa Ha
«CUCTEMHOCTI MpPEJMETHOi rajy3l Ta Ha JIHTBICTUYHIM CHCTEMHOCTI 3a JOMIHYIOYOi poIii
nepmioi» [8, ¢. 117].

JlekcuuHuil  CcKiaJ ~ AHIMMIMCHKOI  aBTOMOOIIBHOI  TepMiHoJorii  (OpMyBaBCS  IUIAXOM
CHHTaKCUYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO Ta CEMAHTUYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS, a TaKOX 3allO3UYCHHS
1HIIIOMOBHUX OJIMHMIIb.

CyuacHMii cTaH aHIJIMCbKOI aBTOMOOUIBPHOI TepMiHOJIOTT Ha MOpP(OJIOriYHOMY piBHI
BIJIPI3HAETHCS CYOCTAaHTMBHUM XapakTEpoM; Ha CEMaHTHMYHOMY — MIpoLecamMH MOoJiceMii,
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OMOHIMIi, CHHOHIMII Ta aHTOHIMii; Ha CHHTAaKCHYHOMY — ICHYBaHHSIM y MeKaxX aHTJIICHKOI
aBTOMOO1JIBHOI TEPMIHOJIOTIT TEPMiHIB-CJIiB, TEPMiHIB-CIIOBOCIIOJIYYCHb Ta TEPMiHIB-aOpeBiaTyp;
Ha (yHKIIOHAIBHOMY — (YHKIIIOHYBaHHSM Yy CHEIialbHIM Ta HecnemianbHil JiTepaTypi,
MOBCSKJICHHIN KOMYHIKaIIii.

OcHOBHUMH 3aco0aM{ TBOPEHHS AaHTJIIHCHKOI aBTOMOOUIHHOI TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH
BBAXAETHCS CEMAaHTHYHA JIepUBAaIlisl Ta MOP(OJIOTiuHE TEPMIHOTBOPECHHS.

3araJpbHOMOBHOIO TEHJICHIIIEIO 10 €KOHOMii MOBHHMX 3aCO0IB IMOSICHIOETHCSI JJOCTaTHHO BEJIHMKA
KUTBKICTh CKOPOYEHb B aBTOMOOUIBbHINA TEPMiHOCHUCTEMI, HAWOUIBII MOMUPEHUMH CEpell SIKUX €
aOpesBiarlist Ta akpoHIMis.

[TincymoByrouHM, IOpedyHUM OyJe 3ayBaKWTH, IO aBTOMOOUIbHA TEPMIHOCHCTEMa € JOBOJII
JUHAMIYHOIO, BOHA  IIOCTIMHO  IIOMOBHIOETHCS  HOBMMHU  JIGKCHYHUMH  OJUHMIIMH,
BJIOCKOHAJTIOETHCS BIIMOBITHO 10 PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKH, BUPOOHHUIITBA. ABTOMOOLII CTarOTh
Bce OUIbII  THOMyAIPHUM 3aCO00M  TIepecyBaHHS, pO3BHBAIOTHCSA  HOBI  TEXHOJIOTIi
aBTOMOOUIEOyIyBaHHS Ta [M3aiiHy, TIOHIHTYBAaHHS, BiOYBa€ThCs 3arajibHa aBTOMATHU3AIliS
aBTomoO1niB. [Ipomec po3BUTKY aBTOMOOUIBHMX TEXHOJOTIM TpUBa€, BiAMOBIIHO, CIOBHHK
TEMAaTUYHOI JICKCHKHU PO3IIUPIOEThCA. ToMy, TepeKiagayeBi HEOOXiTHO BHBYATH CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHI OCOONMBOCTI MOro TEpMiHIB JUIsl KpaIlloro OBOJOJIHHA Ta PO3YMIHHS TEKCTiB
aBTOMOOUIBHOI Tamy3i, a, 0OTXKe, ISl OTPUMAaHHS OUTBII IKICHOTO IIEpeKIIay.
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KOMYHIKATUBHO-CEMAHTHUYHI KATETIOPIi 3SMICTOBOI

CTPYKTYPU NIATPUMKHU B MI’KOCOBUCTICHIA IHTEPAKIIIT

bysanbsceka T.1.

AKumomupcoxuii 0eparcasnuil ynisepcumem im. leana dpanka,
eyn. Benuxa bepouuiscoka, 40, m. JKumomup, Yrpaina

tativ.re@mail.ru

VY crarti po3risiHyTO AMEpeHLiiHI CeMaHTHYHI O3HAKM KOMYHIKATHBHOI MiITPHUMKH, SKi BOJHOYAC
€ IHTerpalbHIMH KOMIIOHEHTaMH 3MICTOBOI CTPYKTYPH KOHCTUTYEHTHHX KOMYHiIKaTHBHO-CEMaHTHYHHX
KaTeropii. BcTaHOBIEHO IHTEHI[IOHANBHY 3YMOBIICHICTh BHOKPEMIICHHMX KATErOpidl 3roAd, BTIMIaHHS,
CHIBYYTTS, 3aXUCTY, MiN0aJAbOPEHHS Ta CXBaJleHHs. BH3HAYECHO BiATIHKM OCHOBHOIO 3HAUYCHHS KOXKHOT
KaTeropii. Pesynpratu aHamisy HalOTh MOMIIMBICTH BHBYCHHS NPAarMaTUKH peajli3alil BCTAHOBJICHHX
KaTeropiil y Mi>kOCOOHCTICHOMY CIIUIKYBaHHI.

Kniouosi  cnosa: romynixamuena niOmpumka, KOMYHIKAMUBHO-CEMAHMUYHA Kamezopis, OugepeHyiiina
3Micmoea o3HaKa.

KOMMYHUKATHBHO-CEMAHTUYECKHUE KATEI'OPUH
COJAEP/KATEJIIBHOU CTPYKTYPbI HOAAEPKKHU
B MEKJIMYHOCTHOM UHTEPAKIIMA

bysansckas T.H.

Kumomupckuil cocyoapcmeennuiil yuugeepcumem um. Meana @panko,

vi. Bonvwas bepouuesckas, 40, 2. JKumomup, YVrpauna
B crathe paccmotpensl nuddepeHimanbabie ceMaHTHUEeCKHE TPU3HAKA KOMMYHUKATHBHOM TTOIEPIKKH,
ABJIIAIOMIUNECA HUHTCTPAaJIbHBIMU ~ KOMITOHCHTaAMU coz{epn(aTem)Hoﬁ OopraHm3alniui  KOHCTUTYCHTHBIX
KOMMYHUKATHUBHO-CEMAHTUYCCKUX KaTCFOpI/Iﬁ. YcranoBieHa HMHTCHIMOHAJIbHaA O6yCHOBH€HHOCTL
BBIACJICHHBIX KaTCFOpI/Iﬁ corjracusd, YTCHICHHS, COYYBCTBUS, 3alllUThI, O60,HpeHI/IH u 0[106peH1/151.
Onpeueneﬂm OTTCHKHM OCHOBHOI'O 3HA4YCHUA Ka)K,HOfI KaTeropuu. Pe3yJ’ILTaTBI aHaJly3da JaroT

Dinonoziuni nayku



